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Graves in scrip tions, which are subject of analysis in the present paper, are a basicelement of the se pul chral space of the Evan geli cal Reformed Parish burial ground inZelów that  brings together the de scen dants of Czech religious emigrants. It is
assumed that the tombstone in scrip tion is a lin guis tic and iconic message witha defined, con ven tion al ized structure, con tain ing both obliga tory and optional verbalelements. This analysis will cover non- obligatory verbal elements rep re sented byfinal formulas in the form of quo ta tions from the Bible, mainly from the OldTestament (passim the Book of Psalms), less fre quently from the New Testament(passim the Gospels). Biblical passages testify to the re la tion ship of the deceased andthe tomb stone’s founder to God; moreover, they express the desire to commune withGod and hope for the reward that is the eternal life.
The bur ial ground in Zelów is a ceme tery of the Evan geli cal Re -
formed Par ish, gath er ing de scen dants of Czech re lig ious emi grants. In 
1803, pri mar ily the sec ond and third wave of re lig ious emi grants from
the Czech Re pub lic came to Zelów. They were de scen dants of the
Czech Breth ren who left Cal vin ism and formed the so- called re formed 
church (Marešová 2001). In Zelów, back then the landed es tate pur -
chased from Józef Świdzi ński (un der a pur chase con tract), „they were
to be set tled as free set tlers with the free dom of re lig ion, the right not
to in ter cept the dis sent ers among them selves, and also with the pos si -
bil ity to en force the pro hi bi tion of set ting fig ures and crosses within
their pos ses sions“ (Jad wiszc zak 2008: 18). This rec ord was ex tremely 
im por tant for the Czech colo nists due to the pres er va tion of their reli-
g ious iden tity.
The Evan geli cal Re formed Ceme tery has over 150 years of tra di -
tion. It was opened in 1854 af ter the chol era epi demic that hit this area
in 1852 (at an ear lier time, the de ceased were bur ied in the church -
yard). It is a re lig ious ne cropo lis; there fore, the ba sic pro vi sion in its
rule book con cerns the pri or ity of the bur ial for peo ple of the Evan -
geli cal Re formed re lig ion. How ever, par ticu lar cases are also men -
tioned, in which the right to bur ial (in a way of ex cep tion) is  granted to 
peo ple of an other re lig ion as well, e.g. a spouse, a meri tious per son1.
Grave in scrip tions, that are dis cussed in the pres ent ar ti cle, are one
of the se pul chral space ele ments. The tomb stone con sists a spe cial
exam ple of cul tural text, a tes ti mony to the ep och both due to the spe -
cific ar chi tec tural com po si tion and the type and con tent of the in scrip -
tion. An over view of tomb stones is done from many as pects. They can 
be stud ied „not only as lin guis tic mes sages, lit er ary facts, mani fes ta -
tions of folk art or so cio logi cal facts, re flect ing so cial re la tions. From
the cul tural stand point of view, in scrip tions are a tes ti mony to a cer -
tain way of look ing at the world, cap tur ing re al ity, at testa tion of be -
liefs or re lig ious ideas of the de ceased and those who in scribe their
mem ory on tomb stones” (Dudek- Szumigaj 2011, p. 68; af ter: Ku -
piszewski 1996, p. 27).
The grave in scrip tion (in Latin: in scrip tio means ‘i nscri ption’) is
con sid ered here as a text writ ten on a tomb stone, a linguistic- iconic
mes sage with a spe cific, con ven tion al ized struc ture2. It con sists of
ver bal and iconic ele ments, some of which are obliga tory, other op -
tional:
a) ob li ga to ry verbal elements are: personal data – full name, date of
birth and death or only death;
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1 Compare: Regulamin cmentarza ewange licko- reformo wane go [A rule book /
Regulations of the Evangelical Reformed Cemetery] on the website: http://www.
zelandia.pl/cmentarz/regulamin.html.
2 The definition, cha rac te ri stics and clas si fi ca tion of grave inscriptions are
discussed in detail in Kazimierz Długosz’s monograph Inskrypcje nagrobne w ujęciu
języ koz na w czym [Tombstone inscriptions in the linguistic approach], Gorzów
Wielkopolski 2010.
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b) optional verbal elements:
ba) initial fo r mu las (simple: late ‘holy memory’ and extended, e.g.
Zde odpočívá v Pánu);
bb) ad di tio nal in fo r ma tion about the deceased (e.g. surname, num-
ber of years spent, type of death); 
bc) final fo r mu las (quotes from the Bible, other texts ex pres sing the 
memory of the deceased); 
c) optional iconic elements (symbols, likeness per ta i ning to the decea- 
sed) (cf. Balowska 2014 and Photo 1).
                  Photo 1. Optional iconic elements
The cen tral ele ment, ana lyzed here, are the fi nal for mu las con-
tain ing quotes from the Bi ble. Ex cep tion ally, in one case, the quote
from the Bi ble ap peared in the ini tial for mula (cf. Photo 2). Quo ta tions 
are in Czech and Pol ish, one in Latin. Ref er ences to the Bi ble on
Czech tomb stones re fer pri mar ily to the Bi ble of Kral ice, while on
Pol ish tomb stones to the Gdańsk Bi ble, the War saw Bi ble. Ac cord ing
to Krzysz tof Bili ński, some of the Pol ish in scrip tions are only „in ade -
quate trans la tions taken from the Bi ble of Kral ice” (Bili ński 1998:
136). It should be men tioned that there are many er rors on Czech
tomb stones, es pe cially graphic ones. Most of ten they re fer to the lack
of dia criti cal signs over Czech vow els with ref er ence to long vow els
(see graphs é, í, á, ý, ů) or er ro ne ously marked lengths over vow els.
There are prob lems with hooks over con so nants [č], [ž], [š], [ř] and
even an ex change of con so nant graphs ř and ž, for in stance: in stead
v Pánu od počívá, there is v Panu od počiva; in stead v tebe Hos po dine
doufám, there’s v tebe Hos po dine dou fam; in stead žalm 31, there‘s
zalm 31; in stead v Bohu jest spasení mé, there‘s v Bohú jest spaséni
mé; or in stead of an ab bre via tion zemř (per tain ing to a verb:
zemřel/zemřela), there’s zemž. 
This may be due to sev eral fac tors. First of all, due to the lack of
knowl edge of the Czech lan guage among stone cut ters (who make in -
scrip tions), which seems to be the most com mon cause and it cor re -
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       Photo 2. The quote from the Bi ble ap peared in the ini tial for mula 
sponds with the gen eral ten dency of graphic er rors on tomb stones.
How ever, in the case of the pres ent ma te rial, we should also pay at ten -
tion to the fact that among the found ers of tomb stones could also be
peo ple who barely know the Czech lan guage. It is nec es sary to take
his tori cal con di tions into ac count: the de scen dants of the Czech Breth -
ren came to Zelów from Sile sia as the sec ond and third wave of emi -
gra tion. Some of them had al ready po lo nised names; hence, there are
ex am ples of names and sur names on the graves with vary ing de grees
of ad ap ta tion, e.g. Karel Jer sak, Ka rol Pospiszył, Anna Ve so lovska
(Ba lowska 2016)3. In Zelów, how ever, they suc cumbed to grad ual po -
lo ni za tion in con nec tion with the func tion ing of the Pol ish state at
vari ous stages of its de vel op ment, be gin ning from the Duchy of War -
saw to post- war Po land (cf. Jad wiszc zak 2008, Marešová 2001, Ště-
řík ová 2000, Wróblewski 1998). They are cur rently ei ther ex ten sively
as simi lated in lan guage or bi lin gual.
The frag ments of the Bi ble quoted in in scrip tions come from both
the Old and the New Tes ta ment. In many in stances, the lo ca tion of the
quo ta tion is of ten pro vided. We have reg is tered a number of bib li cal
texts re peated in both the Czech and Pol ish lan guage on tomb stones;
hence, be low there are two lan guage ver sions cited. The most fre -
quently quoted bib li cal texts are ex cerpts from the Book of Psalms
(the lo ca tion is given ac cord ing to the Pol ish way of writ ing bib li cal
si gles adopted in the ecu meni cal trans la tion of the Holy Scrip tures
(2001)4:
The Old Te sta ment – the Book of Psalms:
Ho spo din jest můj pastýř (Psa 23, 1)
V tebe Ho spo di ne doufám (Psa 31, 2)
Žadostivje očekavali sme na ho spo di na i na klo nil se ke mne i vyslišel me volání
(Psa 40, 2)
Jen v Bohu se ztiší duše má, od něho vzejde mi spása (Psa 62, 2)
V Bohu jest spasení mé a sláva má (Psa 62, 8)
Já pak Ho spo di ne k tobě volám a každého jitra předchází tě modlitba má
(Psa 88, 14)
Když volají k Ho spo di nu v ssoužení svém, z úzkostí jejich je vys vo bo zu je
(Psa 107, 28)
Drahá jest před očima Hospodynovýma smrt svatých Jeho (Psa 116, 15)
Člověk marnosti podobný jest, dnové jeho jako stín pomíjející (Psa 144, 4)
Pan jest Pa ste rzem moim (Psa 23, 1) 
Do Ciebie wznoszę duszę moją Panie (Psa 25, 1)
W ręce twoje polecam ducha mego (Psa 31, 6)
Niech będzie miłosierdzie Twoje, Panie, nad nami, jakośmy nadzieję w Tobie
mieli (Psa 33, 22)
Powierz Panu drogę swoją, zaufaj Mu, a On wszystko dobrze uczyni (Psa 37, 5)
W Bogu zbawienie moje i chwała moja, skała mocy mojej, ucieczka moja jest
w Bogu (Psa 62, 8)
Wysłuchaj głosu mego według łaski Twej Panie (Psa 63,7)
Naucz nas Panie liczyć dni nasze, abyśmy posiedli mądre serce (Psa 90, 12)
Dni moje są jako cień na chy lo ny, a jam jako trawa uwiądł; ale Ty, Panie, trwasz na
wieki (Psa 102, 12)
Dni człowieka są jak trawa, jako kwiat polny – tak prze kwi ta, lecz łaska Pana trwa
wiecznie (Psa 103, 15)
W pośród wielu chwalić go będą (Psa 109, 29)
Miłuję Pana, iż wysłuchał głos mój i prośby moje (Psa 116, 1)
Zbawienia Twego pragnę Panie (Psa 119, 174)
Among many quo ta tions in the Bi ble, we find a short ened and full
ver sion of the par ticu lar verse:
Blahoslavení, kteříž přebyvají v domě tvém (Psa 84,5) 
Blahoslavení, kteříž přebyvají v domě tvém, tebe na věky chváliti budou
(Psa 84,5)
Pan światłością moją i zba wie niem moim (Psa 27, 1)
Pan światłością moją i zba wie niem moim, kogóż bać się będę (Psa 27, 1).
337 338
3 Also compare in fo r ma tion on the impact of the activity of Father Jan Theodor
Mozes, a parish priest in Zelów in the years 1830-1870, who used only the Polish
language during sermons and – what is more important – prepared parish do cu men -
ta tion (record books) (vide: Štěříková 2000, Balowska 2016).
4 New translation of the New Testament and Psalms. Ecumenical translation for
the third millennium, cf.: http://bibliepolskie.pl/przeklady.php?tid=11. The differen-
ce between the writing of sigils in the Warsaw Bible pertains to the use of a dot after
the abbreviation and the introduction of certain (changed) abbreviations, e.g. Fil. – the 
epistle to the Philippians (Flp – in a new translation).
Some times an in ter fer ence can be seen (most likely a tomb stone’s
founder) in a gram mati cal form that al lows to adapt a bib li cal pas sage
to a de ceased per son: Wołałam do Pana w utra pi eniu moim, a wysłu-
chał mnie (Psa 120, 1), in stead: Wołałem do Pana w utra pi eniu moim,
a wysłuchał mnie (Do Pana wołałem w swej nie doli i wysłuchał mnie;
the War saw Bi ble).
Some bib li cal verses ap pear sev eral times, which al lows to as cer -
tain that they are highly ap pre ci ated. These are mainly frag ments of
psalms re gard ing God as a car ing guard ian, as well as the hu man’s
death and God’s eter nity, e.g.:
Ho spo din jest můj pastýř (Psa 23, 1)
V Bohu jest spasení mé a sláva má (Psa 62, 8)
Pan jest Pa ste rzem moim (Psa 23, 1)
Pan światłością moją i zba wie niem moim (Psa 27, 1)
Dni człowieka są jak trawa, jako kwiat polny – tak prze kwi ta, lecz łaska Pana trwa
wiecznie (Psa 103, 15)
In the case of other Old Tes ta ment texts, we can ac tu ally talk about
few or in di vid ual ex am ples that ap pear on tomb stones, e.g.: 
The Book of Genesis:
Nie bój się […] Jam tarczą twoją. Zapłata twoja będzie sowita (1 Moj 15, 1;
Genesis 15, 1)
The Book of Proverbs:
Žena statečná jest koruna muže svého (Prz 12, 4)  
The Book of Job:
Člověk narozený z ženy jest kratkého věku, a plný lopotování. Jako květ vychazí
i podťát bývá, a utíká jako stín, a netrvá (Hio 14, 1–2)
Bóg dał, Bóg wziął (Hio 1, 21) 
Człowiek na ro dzo ny z nie wia sty krótki ma byt i bolesny. Jak kwiat wyrasta
i więdnie. Jak cień chwilowy przemija (Hio 14, 1–2) 
The Book of Ec c le sia stes:
Vanitas va ni ta tum et omnia vanitas (Koh 1, 2)
The Book of Zechariah:
Miłujcie prawdę i pokój (Zac 8, 19)
Among the New Tes ta ment texts, the Gos pels are the most rep re -
sented, but it is the Gos pel of Saint Mat thew and the Gos pel of Saint
John. 
The New Te sta ment – The Gospel of Saint Matthew:
Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou (Mat 5, 8)
Blahoslavení pokojní, neboť oni synové boží slouti budou (Mat 5, 9)
Radujte se a veselte, nebo odplata vaše hojná jest v nebesích (Mat 5, 12),
Co jest platno člověku, by všecken svět získal, své pak duši uškodil? (Mat 16, 26)
Nechte dítek jíti ke mně, nebraňte jim (Mat 19, 14)
Błogosławieni czystego serca, al bo wiem oni Boga oglądają (Mat 5, 8) 
Bądź wola Twoja (Mat 6, 10) 
A kto wytrwa do końca, ten będzie zbawiony (Mat 24, 13) 
Jam z wami jest po wszy stkie dni (Mat 28, 20) 
In one case, a change of the gram mati cal form is en coun tered
(from the plu ral to the sin gu lar), which in di vidu al izes the in scrip tion,
with ref er ence to one de ceased per son bur ied in a given grave: Pan
jest z tobą po wszyst kie dni aż do skońc zenia świ ata (Mat 28, 20) in -
stead: A oto Ja jes tem z wami przez wszyst kie dni, aż do skońc zenia
świ ata (The War saw Bi ble). 
The New Te sta ment – The Gospel of Saint John:
Kdož věří v Syna, má život věčný; ale kdožť jest nevěřící synu, neuzřiť života, ale
hněv boží zůstává na něm (Jan 3, 36) 
Kdož věří ve mne, má život věčný (Jan 6, 47)
Pokoj vám (Jan 20, 19)
Moreo ver, an ex am ple of us ing a short ver sion and a full bib li cal
quote was ob served:
Kto wierzy we mnie, choćby umarł, żyć będzie (Jan 11, 25) 
Jam jest zma r twy chwsta nie i żywot. Kto wierzy we mnie, choćby też umarł, żyć
będzie (Jan 11,25) 
Some verses from the Gos pels ap pear sev eral times. They mainly
con cern the hope with re gard to the eter nal life, the aware ness of be ing 
loved by God – a good Fa ther, as well as  the con vic tion about the su -
pe ri or ity of spiri tual goods over ma te rial things, e.g.:
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Nechte dítek jíti ke mně, nebraňte jim (Mat 19, 14)
Co jest platno člověku, by všecken svět získal, své pak duši uškodil? (Mat 16, 26)
Kto wierzy we mnie, choćby umarł, żyć będzie (Jan 11, 25) ) 
Jam z wami jest po wszy stkie dni (Mat 28, 20) 
A less nu mer ous group of quo ta tions from the New Tes ta ment are
rep re sented by frag ments of Saint Paul’s epis tles:
Epistle to the Romans:
Al bo wiem z niego przez niego i ku niemu jest wszystko. Bogu niech będzie
chwała na wieki. Amen (Rzym 11, 36) 
Bo jeśli żyjemy, dla Pana żyjemy; jeśli umieramy, dla Pana umieramy; przeto czy
żyjemy, czy umieramy, Pańscy jesteśmy (Rzym 14, 8) 
Epistle to the Co rin t hians:
Bůh jak i Pana vzkřísil i nas také vzkřísí mocí svou (1 Kor 6, 14) 
Epistle to the Phi lip pians:
Naše obcování jest v nebesích (Flp 3, 20)
Nasza ojczyzna jest w nie bio sach (Flp 3, 20)
Epistle to the Co los sians:
Kristus život náš (Kol 3, 3) 
An in ter est ing so lu tion to the verse Al bow iem z niego przez niego
i ku niemu jest wszystko. Bogu niech będzie chwała na wieki. Amen
(Rzym 11, 36) ap pears on the fam ily grave, where one pas sage com -
posed of two sen tences and the word Amen end ing the quote, was di -
vided into two grave stones (Photo 3a and Photo 3b).
In the ma te rial, there are also frag ments from the book clos ing the
New Tes ta ment, i.e.  the Book of Reve la tion:
Blahoslavení, kteří jsou k večeři svatby Beránkově povolání (Apok 19, 9)
Bądź wierny aż do śmierci, a dam ci koronę żywota (Apok 2, 10) 
Błogosławieni, którzy w Panu umierają (Apok 14, 13)
From the Book of Reve la tion, there is a verse in its full and an
abridged form: 
Blahoslavení jsou mrtví, kteří v Pánu umírají (Apok 14, 13) 
Blahoslavení, kteří v Pánu umírají. Duch zajisté dí jim, aby odpočinuli od prací
svých (Apok 14, 13) 
        Photo 3a. One pas sage com posed of two sen tences 
         Photo 3b. One pas sage com posed of two sen tences 
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Fre quent re course to the Bi ble on grave in scrip tions found in the
Zelów’s ne cropo lis is a natu ral ten dency con sis tent with the char ac ter
of this place – a de nomi na tional ceme tery, which is the mani fes ta tion
of re lig ious views, at ti tudes to wards God, pro fessed val ues and bin-
ding moral norms. Not only is The Bi ble an ex tremely im por tant text
with ref er ence to the cul ture, but also a sa cred book. It pres ents the his -
tory of each per son’s sal va tion in both in di vid ual and com mu nity di -
men sion, in the his tori cal con text of the Is raeli peo ple. There fore, it is
the ba sic source of mo ral ity (also Chris tian). One can say that it is
found both in its start ing point as well as its ap proach. Among the
mem bers of the Evan geli cal com mu nity there is a com mon habit of
ac cept ing the right quo ta tion from the Bi ble as the motto of life, which
peo ple fol low in their lives. Thus, the bib li cal pas sages quoted above,
that ap pear on the epi taphs of the Zelów’s ne cropo lis are a tes ti mony
to a spe cial re la tion ship to God, which the de ceased had dur ing his/her 
life time; though, they ex press his/her faith and trust in God. On the
other hand, they also carry in for ma tion about the tomb stone’s founder. 
The fact that dis cussed epi taphs do not con tain in their struc ture ex -
pres sions of sad ness and pain, dis agree ment or lam en ta tion (re lated to
the de par ture of a loved one), it may help to as sume that the founder is
char ac ter ized by a simi lar ap proach to God and the truths of faith.
 Among the dis cussed bib li cal quotes, the ma jor ity re fers to the
hope that the be liever pos sessed dur ing the life time, that af ter an ethi -
cal, pi ous, earthly cor re spon dence with the Holy Scrip tures, s/he will
re ceive the prize, which is the eter nal life. This is il lus trated in the
frag ments of the New and Old Tes ta ment, e.g.:
Blahoslavení, kteříž přebyvají v domě tvém, tebe na věky chváliti budou
(Psa 84,5)
Radujte se a veselte, nebo odplata vaše hojná jest v nebesích (Mat 5, 12)
Kdož věří ve mne, má život věčný (Jan 6, 47)
Bůh jak i Pana vzkřísil i nas také vzkřísí mocí svou (1 Kor 6, 14)
Naše obcování jest v nebesích (Flp 3, 20)
Blahoslavení, kteří jsou k večeři svatby Beránkově povolání (Apok 19, 9)
Nie bój się […] Jam tarczą twoją. Zapłata twoja będzie sowita (1 Moj 15, 1;
Genesis 15, 1)
W ręce twoje polecam ducha mego (Psa 31, 6)
Niech będzie miłosierdzie Twoje, Panie, nad nami, jakośmy nadzieję w Tobie
mieli (Psa 33, 22) 
A kto wytrwa do końca, ten będzie zbawiony (Mat 24, 13) 
Jam jest zma r twy chwsta nie i żywot. Kto wierzy we mnie, choćby też umarł, żyć
będzie (Jan 11,25) 
Nasza ojczyzna jest w nie bio sach (Flp 3, 20) 
Bądź wierny aż do śmierci, a dam ci koronę żywota (Apok 2, 10)
Błogosławieni, którzy w Panu umierają (Apok 14, 13)
The sub mis sion to the will of God is not a res ig na tion and/or rec on -
cilia tion due to the lack of an other pos si bil ity; none the less, it is a trust -
ful ac cep tance of it, as a trust in God’s love, de spite the fact of pass ing
away and the in evi ta bil ity of leav ing the earthly world, e.g.:
Jen v Bohu se ztiší duše má, od něho vzejde mi spása (Psa 62, 2)
V Bohu jest spasení mé a sláva má (Psa 62, 8)
Ho spo din jest můj pastýř (Psa 23)
V tebe Ho spo di ne doufám (Psa 31, 2)
W Bogu zbawienie moje i chwała moja, skała mocy mojej, ucieczka moja jest w
Bogu (Psa 62, 8) 
Pan światłością moją i zba wie niem moim, kogóż bać się będę (Psa 27, 1) 
Dni moje są jako cień na chy lo ny, a jam jako trawa uwiądł; ale Ty, Panie, trwasz na
wieki (Psa 102, 12) 
Dni człowieka są jak trawa, jako kwiat polny – tak prze kwi ta, lecz łaska Pana trwa
wiecznie (Psa 103, 15) 
Jam z wami jest po wszy stkie dni (Mat 28, 20)
This is also evi denced by pas sages from the Book of Job, which do
not di rectly com pare the de ceased ap proach to his/her life strug gles
and hu mil ity that the bib li cal Job dem on strated in his suf fer ing, e.g.:
Bóg dał, Bóg wziął (Hio 1, 21) 
Člověk narozený z ženy jest kratkého věku, a plný lopotování. Jako květ vychazí
i podťát bývá, a utíká jako stín, a netrvá (Hio 14, 1–2)
Człowiek na ro dzo ny z nie wia sty krótki ma byt i bolesny. Jak kwiat wyrasta
i więdnie. Jak cień chwilowy przemija (Hio 14, 1–2)
A number of bib li cal pas sages writ ten on epi taphs char ac ter ize the
de ceased as a per son of blame less opin ion, as a moral and spiri tual hu -
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man be ing, straight for ward and hon est, who can not be ac cused of
any thing and who is char ac ter ized by an aware ness of the su pe ri or ity
of spiri tual goods over ma te rial ones, e.g.:
Žena statečná jest koruna muže svého (Prz 12, 4)
Vanitas va ni ta tum et omnia vanitas (Koh 1, 2)
Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou (Mat 5, 8)
Blahoslavení pokojní, neboť oni synové boží slouti budou (Mat 5, 9)
Co jest platno člověku, by všecken svět získal, své pak duši uškodil? (Mat 16, 26)
Nechte dítek jíti ke mně, nebraňte jim (Mat 19, 14)
Naucz nas Panie liczyć dni nasze, abyśmy posiedli mądre serce (Psa 90, 12) 
Błogosławieni czystego serca, al bo wiem oni Boga oglądają (Mat 5, 8) 
By means of bib li cal texts, the de ceased is also por trayed as a per -
son of fer vent prayer that God lis tened to, e.g.: 
Žadostivje očekavali sme na ho spo di na i na klo nil se ke mne i vyslišel me volání
(Psa 40, 2)
Když volají k Ho spo di nu v ssoužení svém, z úzkostí jejich je vys vo bo zu je (Psa
107, 28)
Wołałam do Pana w utra pie niu moim, a wysłuchał mnie (Psa 120, 1) 
Wysłuchaj głosu mego według łaski Twej Panie (Psa 63,7) 
Miłuję Pana, iż wysłuchał głos mój i prośby moje (Psa 116, 1) 
In con clu sion, it can be said that the dis cussed bib li cal texts that are 
writ ten on the epi taphs (in a lit eral or slightly changed way) re flect the
re lig ious world view of the Evan geli cals in Zelów, their val ues and
a way of look ing at the world rooted in the Holy Scrip tures, based on
the com plete trust that God, as a good Fa ther, looks af ter them dur ing
their earthly life and pro vides a re ward in the eter nity. The ana lyzed
bib li cal pas sages com plete the sphere of the sa crum, which is the se -
pul chral space un der dis cus sion, shap ing the spe cific cul tural char ac -
ter of the Zelów’s ne cropo lis, its gen ius loci.
Trans la tion by Mo ni ka Po rwoł
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